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T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the halachos of kosher fish and the specific sources for what is permitted and forbidden. The

Gemara explores the limudim (derivations) of klal u'prat u'klal (generalization, detail, and generalization) and ribuy u'mi'ut

(amplification and restriction) to determine which bodies of water require fish to have fins and scales. We learn how the

Torah excludes still waters—like pits, ditches, and caves—as well as vessels, allowing one to drink from them without

worrying about microscopic or small organisms that grow there.

We then move into a practical discussion of the prohibitions of sheratzim (creeping creatures) that grow in liquids and fruits.

The Gemara discusses the halachos of filtering drinks like beer and eating fruits that may have become wormy while still

attached to the ground, teaching us the delicate boundaries of when a creature is considered to have "crawled upon the

earth" and become forbidden.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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EXPLANAT IO N

ל, לָ ט וּכְ רָ ל וּפְ לָ כְ דוּנֵם בִּ ם וְ ינֵיהֶ בֵּ ט  רָ פְּ ל  טֵּ  הַ

We must place  the detail between them,  between the two generalizations, and expound them as  a g eneralization, and a

detail, and a g eneralization.

EXPLANAT IO N

ל. לַ כָ זַר וְ ם״ – חָ יִ מַּ  בַּ ״ ט,  פָּרַ ים״ –  לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ ״ ל,  לַ כָּ ם״ –  יִ מָּ  בַּ ״

The first instance of the phrase "in the  waters" is a g eneralization;  "in the  seas  and in the  rivers" is a detail;  and by the

second instance of "in the  waters",  the verse then g eneralized ag ain.

EXPLANAT IO N

ט, רָ פְּ  ין הַ עֵ כְּ לָּא   ן אֶ ה דָ תָּ  י אַ ל – אִ לָ ט וּכְ רָ ל וּפְ לָ כְּ

And we have a rule: In any instance of a g eneralization, and a detail, and a g eneralization, you may deduce  that the verse

refers only to items s imilar to the  detail.

EXPLANAT IO N

ים. עִ יִם נוֹבְ כֹּל מַ ף  ים, אַ עִ יִם נוֹבְ שׁ מַ פוֹרָ ט מְ רָ פְּ  ה הַ מָ

Just as  the  detail is  explicitly referring to flowing  waters ,  such as seas and rivers, so too, all other flowing  waters  are

included in the prohibition of fish without fins and scales.

EXPLANAT IO N



א. ירָ תֵּ  הֶ רוֹת לְ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  ט? בּ יעֵ אי מַ א, וּמַ וּרָ יסּ אִ ין לְ יצִ עִ ין וּנְ יצִ י? חֲרִ בִּ אי רַ מַ

What does  this  include? It includes trenches  and water channe ls  to prohibit fish without fins and scales found in them. And

what does  it exclude? It excludes pits , ditches , and caves  to permit all fish found in them, since they are still waters.

QU E ST IO N

ע. קַ רְ י קַ בֵּ ל גַּ ין עַ לִ דֵ יִם גְּ כֹּל מַ ף  ע, אַ קַ רְ י קַ בֵּ ל גַּ ין עַ לִ דֵ יִם גְּ שׁ – מַ פוֹרָ ט מְ רָ פְּ  ה הַ א: מָ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But why not say: Just as  the  detail is  explicitly referring to water that g rows ,  meaning is found, on the

g round, so too, all water that g rows on the  g round is included in the prohibition?

QU E ST IO N

ים! לִ כֵּ ט  יעֵ ט? מַ יעֵ אי מַ א, וּמַ וּרָ יסּ אִ רוֹת לְ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  וּ בּ ילּ פִ י? אֲ בִּ אי רַ וּמַ

And what would this  include? It would include even pits , ditches , and caves  to prohibit fish without fins and scales found

in them. And what would it exclude? It would exclude  only those found in vesse ls !

ANSWER

? יהּ י לֵ נִ הֲ אי אַ ״ מַ לוּ תֹּאכְ ״ ן,  כֵּ ם  אִ

The Gemara responds: If so, what use  is  the word "These  may you eat"? Even without it, vessels would be excluded, since they

are not at all similar to seas and rivers.

STATEMENT

ט. יעֵ בָּה וּמִ י לָּא רִ  ט, אֶ רָ ל וּפְ לָ כְּ ין זֶה  ים, אֵ מִ עָ י פְ תֵּ  שְׁ ם״  יִ מַּ  בַּ ״ ם״  יִ מָּ  בַּ ״ נָא:  תָּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ דְּ

The school of Rabbi Yishmae l taug ht: The verse's use of the phrase "in the  waters" and "in the  waters" twice  is  not to be

interpreted as a g eneralization and a detail, but rather as an instance of amplification and restriction.

EXPLANAT IO N

בָּה. י רִ זַר וְ ם״ – חָ יִ מַּ  בַּ ״ ט,  יעֵ ים״ – מִ לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ ״ בָּה,  י ם״ – רִ יִ מָּ  בַּ ״

By the first phrase "in the  waters",  the verse amplified;  by the phrase "in the  seas  and in the  rivers",  it restricted;  and by the

second instance of "in the  waters",  it then amplified ag ain.

EXPLANAT IO N

כֹּל.  בָּה הַ י בָּה – רִ י רִ ט וְ יעֵ בָּה וּמִ י רִ

And we have a rule: When a verse amplified, and restricted, and amplified, it amplified everything  to include all categories,

except for the specific matter excluded by the restriction.

EXPLANAT IO N

א. ירָ תֵּ  הֶ רוֹת לְ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  ט? בּ יעֵ אי מַ א, וּמַ וּרָ יסּ אִ ין לְ יצִ עִ ין וּנְ יצִ י? חֲרִ בִּ אי רַ מַ

What, then, does  it include? It includes trenches  and water channe ls  to prohibit fish without fins and scales found in them.

And what does  it exclude? It excludes pits , ditches , and caves  to permit them.

QU E ST IO N

ים. לִ כֵּ ט  יעֵ ט? מַ יעֵ אי מַ א, וּמַ וּרָ יסּ אִ רוֹת לְ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  י? בּ בִּ אי רַ א: מַ ימָ אֵ



The Gemara objects: Why not say: What does  it include? It includes pits , ditches , and caves  to prohibit fish found in them if

they do not have fins and scales. And what does  it exclude? It excludes  only fish found in vesse ls .

ANSWER

? יהּ י לֵ נִ הֲ אי אַ ״ מַ לוּ תֹּאכְ ״ ן,  כֵּ ם  אִ

The Gemara responds: If so, what use  is  the word "These  may you eat"? Even without it, vessels would be excluded. Rather, it

indicates that pits, ditches, and caves are excluded by the restriction.

O BJECT IO N

ה: בַּר יְהוּדָ יָה  תְ תִּ י מַ נֵ תָ יָה, דְּ תְ תִּ י מַ נֵ תָ דְ כִּ נָא,  ךְ אֲ יפוֹ אֵ וְ

The Gemara objects: But perhaps I should reverse  the statement and claim that fish in pits, ditches, and caves are prohibited,

and those in trenches and water channels are permitted? The Gemara responds: One must say as  Mattitya taug ht, as  Mattitya

bar Yehuda taug ht in a baraita:

EXPLANAT IO N

א? וּרָ יסּ אִ ין לְ יצִ עִ ין וּנְ יצִ יא חֲרִ צִ הוֹ לְ א, וּ ירָ תֵּ  הֶ רוֹת לְ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  וֹת בּ בּ רַ יתָ לְ אִ אי רָ מַ

What did you see  that caused you to include  pits , ditches , and caves  to permit them, and to exclude  trenches  and

water channe ls  to prohibit them?

EXPLANAT IO N

ין צוּרִ ין עֲ אֵ שֶׁ ין  יצִ עִ ין וּנְ יצִ י חֲרִ נִ יא אֲ צִ ים, וּמוֹ לִ כֵ כְּ ים  צוּרִ ן עֲ הֵ שֶׁ רוֹת  עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  י בּ נִ בֶּה אֲ  רַ מְ

ים. לִ כֵ כְּ

I include  pits , ditches , and caves , which contain still water like  vesse ls ,  and are therefore permitted like vessels; and I

exclude  trenches  and water channe ls , which are  not still like  vesse ls ,  as water flows through them.

QU E ST IO N

? שׁ פוֹרָ י מְ הֵ תוּם וְ י סָ הֵ

The Gemara asks regarding the baraita on the previous amud: Which verse is the implicit source permitting fish in vessels, and

which is the explicit source?

STATEMENT

ינָא: בִ רָ א וְ חָ ב אַ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rav Acha and Ravina disag ree  with reg ard to it:

STATEMENT

תוּם. יֵשׁ לוֹ – סָ , וְ שׁ פוֹרָ ין לוֹ – מְ ר: אֵ מַ ד אָ חַ תוּם, וְ ין לוֹ – סָ אֵ , וְ שׁ פוֹרָ ר: יֵשׁ לוֹ – מְ מַ ד אָ חַ

One says: The verse permitting "whatever has" fins and scales is the explicit source, and the verse prohibiting "whatever has

not" fins and scales is the implicit source. And one  says: The verse prohibiting "whatever has  not" fins and scales is the explicit

source, and the verse permitting "whatever has" fins and scales is the implicit source.

QU E ST IO N

? שׁ פוֹרָ ר יֵשׁ לוֹ מְ מַ אָ אן דְּ מַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ



What is  the  reasoning  of the  one  who says  that "whatever has" fins and scales is  the  explicit source?

ANSWER

ים. לִ כֵּ רוּ  תְּ שְׁ  א מִ קָ יהּ הוּא דְּ נֵּ י ר לָך: מִ מַ אָ

He could have said to you: It is  from this  verse that fish in vesse ls  are  permitted.

QU E ST IO N

? שׁ פוֹרָ ין לוֹ מְ ר אֵ מַ אָ אן דְּ מַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reasoning  of the  one  who says  that "whatever has  not" fins and scales is  the  explicit source?

ANSWER

יכוּל. תֵּ י לָא  יהּ – נָמֵ ית לֵ אִ ל גַּב דְּ ף עַ ים, אַ לִ כֵ ינָא: בְּ מֵ ךְ הֲוָה אָ איְ הַ י מֵ אִ , דְּ ךְ איְ הַ כַח אַ מוֹ קָ אי הוּא דְּ הַ דְּ

His reasoning is that it is  this  verse that proves  the meaning of the  other verse. As, if we derived it only from the  other verse,

I would say: In vesse ls , even if it has  fins and scales, you may still not eat it.

R U L ING

ר דַ א וַהֲ יָיתָ בְ צִּ יל מִ עֵ ישׁ לְ פָּרֵ א  מָ ילְ א, דִּ תָּ  אוּרְ א בְּ יָיתָ בְ צִ א בְּ רָ יכְ שִׁ ינָשׁ  י אִ פֵּ  שְׁ  ב הוּנָא: לָא לִ ר רַ מַ אָ

ץ״. רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶׁ ״ וּם  שּׁ  א[ עוֹבַר מִ קָ י( ]וְ וֵ הָ א, )וְ סָ כָ יל לְ נָפֵ

Rav Huna says: A person should not pour beer throug h straw to filter it at nig ht, le st a creeping animal emerg e  above  the

straw and then fall into the  cup, and the drinker will violate  the prohibition because  of "every swarming  thing  that swarms

upon the  earth".

O BJECT IO N

נָא? מָ יל לְ ר נָפֵ דַ נָא וַהֲ מָ נָא דְּ פְ דַ ישׁ לְ פָּרֵ א  מָ לְ י, דִּ נָא נָמֵ מָ י, בְּ כִ י הָ אִ

The Gemara objects: If so, with regard to beer in a vesse l also, we should be concerned that perhaps  a creature emerg ed onto

the  s ide  of the  vesse l and then fe ll back into the  vesse l,  thereby becoming forbidden?

R E SO LU T IO N

. יהּ יתֵ בִ ינוּ רְ יְ ם הַ תָ הָ

The Gemara responds: There , that is  its  normal manner of g rowth,  to attach itself to the sides of the vessel, and it is not

considered to have emerged.

PR O O F

מוּד לְ תַּ נָע?  מְ ינוֹ נִ אֵ ן וְ הֶ ה מֵ וֹתֶ שׁ ה וְ חֶ וֹ שּׁ  שֶׁ רוֹת,  עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  וֹת בּ בּ רַ ן לְ יִ נַּ  יָא: מִ נְ תַ , דְּ אּ רַ ימְ תֵּ נָא  וּמְ

ם״. יִ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  כֹּל אֲ  לוּ מִ תֹּאכְ ״ ר:  מַ לוֹ

And from where  do you say this? As it is  taug ht in a baraita: From where  is  it derived to include  pits , ditches , and

caves , that one  may bend down and drink from them and need not re frain from drinking the creeping creatures inside them?

The verse  state s : "These  may you eat of all that are  in the  waters".

QU E ST IO N

יל? ר נָפֵ דַ נָא וַהֲ פְ דַ ישׁ לְ פָּרֵ א  מָ לְ יחוּשׁ דִּ לֵ וְ



And yet, should we  not be  concerned le st a creature emerg ed onto the  s ide  of the pit and then fe ll back in?

ANSWER

. יהּ יתֵ בִ ינוּ רְ יְ י הַ כָא נָמֵ . הָ יהּ יתֵ בִ ינוּ רְ יְ לָּא הַ  אֶ

Rather, we must say that is  its  normal manner of g rowth. Here  too, in a vessel, that is  its  normal manner of g rowth.

PR O O F

ין שִׁ חוּ וֹת יַבְ בּ רַ ץ״ – לְ רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל הַ כׇּ ״  , ךְ יַּיע לָ  סַ מְ יָא דִּ נְ תַּ ב הוּנָא:  רַ א לְ דָּ סְ ב חִ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י. רֵ שְׁ נָן –  ינְּ א לָא סִ נָן, הָ ינְּ סִ א דְּ מָ עְ נָן; טַ ינְּ סִּ שֶׁ

Rav Chisda said to Rav Huna: There  is  a baraita that supports  you: "Every swarming  thing  that swarms upon the  earth"

serves to include  g nats  that one  filtered,  to prohibit them; the  reason is  that one  filtered them, but if one  did not filter

them, they are  permitted.

STATEMENT

ה יעָ לִ תְ הִ שֶׁ וּת  שּׁ י ל: קִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel said: A cucumber that became  wormy while attached to the ground...
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STATEMENT

ץ״. רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ״הַ וּם  שּׁ  ה מִ סוּרָ יהָ אֲ בֶּ  אִ בְּ

A worm found in a cucumber while  it is still attached to the  g round is  prohibited due  to  the prohibition of: "Every swarming

thing  that swarms upon the  earth."

QU E ST IO N

ים שִׁ וּ יַּתּ  ת הַ אֶ ים, וְ שִׁ  דָ עֲ בָּ  שֶׁ ין  יזִ זִּ ת הַ יא אֶ צִ הוֹ ץ״ – לְ רֶ אָ ל הָ ״עַ א:  דָ י חֲ נֵ תָ , דְּ יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ

רוֹת. רוֹגְ בַּגְּ  שֶׁ  ים וְ רִ מָ בַּתְּ  שֶׁ ת  עַ לַ תוֹ ים, וְ יסִ לִּ כַּ  בַּ  שֶׁ

Let us  say that a comparison of the following two baraitot supports  him,  Shmuel's opinion. As it is  taug ht in one  baraita: The

words "upon the  earth" serve to exclude  the  zizin insects that are  in lentils , and the  mosquitoes  that are  in ke lis im beans,

and the worms that are  in dates  and in dried fig s ,  which are all permitted because they did not swarm on the ground.

QU E ST IO N

ים. נִ פָ י גְ רֵ יקָּ עִ בְּ שֶׁ  ים וְ י זֵיתִ רֵ יקָּ עִ בְּ שֶׁ ת  עַ לַ וֹ וֹת תּ בּ רַ ץ״ – לְ רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל הַ כׇּ ״  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ וְ

And it is  taug ht in another baraita: When the verse states "Every swarming  thing  that swarms upon the  earth," the word

"every" serves to include  as forbidden the worms that are  in the  roots  of olive  trees  and that are  in the  roots  of vines .

QU E ST IO N

? יהּ בֵּ  אִ לָּא בְּ  שֶׁ א  הָ , וְ יהּ בֵּ  אִ א בְּ הָ א, וְ ירָ פֵ י בְּ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ או, אִ אי לָ מַ



What, is  it not that both this  and that baraita are referring to fruit, and this  latter baraita, which forbids them, refers to fruit

while  attached to the  g round, and that former baraita, which permits them, refers to fruit that is  not attached to the  g round?

This would support Shmuel's ruling.

ANSWER

. אּ נָא גּוּפֵ ילָ אִ א בְּ א, הָ ירָ פֵ א בְּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ , וְ יהּ בֵּ  אִ י בְּ ידִ אִ י וְ ידִ לָא, אִ

The Gemara rejects this: No, both this  and that baraita are referring to vegetation while  attached to the  g round, and yet it is

not difficult: This  former baraita, which permits, refers to  worms in the  fruit, whereas that latter baraita, which forbids, refers to

worms in the  tree  itse lf.

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ים״,  נִ פָ י גְ רֵ יקָּ עִ בְּ שֶׁ  ים וְ י זֵיתִ רֵ יקָּ עִ בְּ שֶׁ ת  עַ לַ וֹ ״תּ י  נֵ תָ קָ י, דְּ א נָמֵ יְקָ דַּ

The Gemara notes: The language of the baraita is  also precise , as  it teaches: "worms that are  in the  roots  of olive  trees

and in the  roots  of vines ," which are parts of the tree itself. The Gemara concludes: Learn from it that this is indeed the correct

interpretation.

QU E ST IO N

הוּ? ה, מַ תָ הּ וּמֵ שָׁ  רָ פְּ סֵף:  ב יוֹ י רַ עֵ בָּ

Rav Yosef raise s  a dilemma: If a worm emerg ed from the fruit and died before reaching the ground, what is  the halakha? Is it

considered to have swarmed on the earth?

QU E ST IO N

הוּ? , מַ הּ צָתָ קְ מִ

If only part of it emerged, what is  the halakha?

QU E ST IO N

הוּ? לָם, מַ עוֹ יר הָ אֲוִ לַ

If it emerged into the  air of the  world and flew without landing, what is  the halakha?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara responds: The dilemma shall stand unresolved.

QU E ST IO N

הוּ? ה מַ רָ מָ גַג תְּ י: לְ שֵׁ  ב אָ י רַ עֵ בָּ

Rav Ashi raise s  a dilemma: If a worm crawled to the  roof of a date , its outer skin, what is  the halakha? Is this considered its

normal place of growth, or is it like swarming on the earth?

QU E ST IO N

הוּ? הּ מַ ינָתָ עִ גַג גַּרְ לְ

If it crawled to the  roof of its  pit, what is  the halakha?



QU E ST IO N

הוּ? ה מַ רָ מָ תְ ה לִ רָ מָ תְּ מִ

If it crawled from date  to date  that were touching, without emerging into the air, what is  the halakha?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara responds: The dilemma shall stand unresolved.

STATEMENT

תוּ. א אָ מָ לְ עָ א? מֵ מָ עְ אי טַ י, מַ סירִ י אֲ יָאנֵ י: קוּקְ ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ ת בְּ שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Sheshet, son of Rav Idi, says: Kukeyane i, worms found in the liver and lungs of animals, are  forbidden. What is  the

reason? They came  from the  outside world by being swallowed, and thus already swarmed on the earth.

O BJECT IO N

י. יעִ רֶ ית הָ בֵּ ךְ  רֶ חוּ דֶּ כְ תַּ  שְׁ י תוּ, לִ א אָ מָ לְ עָ י מֵ י: אִ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Ashi objects  to this : If they came  from the  outside world, they should be  found also by way of the  dig estive  tract.

Since they are not, they must have generated inside the animal.

STATEMENT

י. לִ בְ יהּ גָּ נֵּ י א? מִ מָ עְ אי טַ רוּ. מַ שְׁ י  יָאנֵ י: קוּקְ ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ שָׁ י שִׁ ב  ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some state  the exchange differently: Rav She isha, son of Rav Idi, says: Kukeyane i are  permitted. What is  the  reason?

They orig inate  from the animal itse lf.

STATEMENT

י! יעִ רֶ ית הָ בֵּ ךְ  רֶ חוּ דֶּ כְ תַּ  שְׁ י תוּ – לִ א אָ א קָ מָ לְ עָ י מֵ אִ א, דְּ יטָ שִׁ  פְּ י:  שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: This  is  obvious, for if they came  from the  outside world, they should be  found by way of the  dig estive

tract!

R U L ING

ים. עִ לָ וֹ יהּ תּ יֵ אוּסְ יהּ בְּ י לֵ ילִ יְ עָ יֵים וְ ינָם נָ א? מֵ מָ עְ אי טַ י, מַ סירִ י אֲ יָאנֵ א: קוּקְ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halakha is : Kukeyane i are  forbidden. What is  the  reason? While the animal s leeps, worms enter it throug h its

snout and travel to the lungs, bypassing the digestive tract.

R U L ING

ין. יָ רְ שַׁ י –  ורֵ כַוְ י, דְּ סירִ א – אֲ רָ שְׂ בִ י דְּ נֵ רְ דַּ

Worms found in meat between the skin and flesh are  forbidden, but those found in fish are  permitted.

STATEMENT

ל, יכוֹ נָא אֵ אֲ י וַ ע לִ לַ בְ : אַ יהּ מֵּ י אִ ינָא לְ בִ ר לַהּ רָ מַ אֲ

Ravina said to his  mother: Conceal the fish's worms inside the fish for me , and I will eat them.



QU E ST IO N

וֹת בּ רַ ״ לְ צוּ קֵּ שַׁ  ם תְּ לָתָ ת נִבְ אֶ ״וְ יָא  נְ תַ א דְּ הָ נָא מֵ שְׁ אי  ינָא: מַ בִ רָ א לְ חָ ב אַ רַ יהּ דְּ רֵ יָא בְּ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ה? מָ הֵ בַּבְּ  שֶׁ ים  נִ רָ דְּ ת הַ אֶ

Rav Mesharshiyya, son of Rav Acha, said to Ravina: How is  this  different from that which is  taug ht in a baraita: "And

the ir carcasse s  you shall have  in detestation" serves to include  the  worms that are  in an animal as forbidden? Why are fish

worms permitted?

ANSWER

ה – יטָ חִ שְׁ הוּ  יָא לְ נְ הְ א מַ לָא קָ דְּ י מִ נֵ הָ יָא, וְ רְ תַּ  שְׁ  מִ ה הוּא דְּ יטָ חִ שְׁ  ה בִּ מָ הֵ א? בְּ תָּ  שְׁ  י הַ כִ יה: הָ ר לֵ מַ אֲ

ן, ימָ יְ יהוּ קָ יְ וּרַ יסּ אִ בְּ

Ravina said to him: How can you compare  them? An animal is  permitted only throug h ritual s laug hter, and s ince

slaug hter does  not affect these  worms inside the flesh, they remain in the ir forbidden state  as part of a living animal.

ANSWER

ן. לָ בְ א גָ א קָ רָ תֵּ י הֶ ן – בְּ לָ בְ א גָ י קָ כִּ י  נֵ הָ רוּ, וְ תְּ שְׁ י א מִ מָ לְ עָ יפָה בְּ סִ אֲ בַּ ים  גִ ל דָּ אֲבָ

But fish are  permitted by mere  g athering , and are not subject to the prohibition of eating a limb from a living animal;

therefore , when these  worms orig inate , they orig inate  in a permitted state .

BR AI SA

וּל, שׁ ילְ שִׁ  ה לְ מֶ דּוֹ ת הַ אֶ וּל וְ שׁ ילְ שִּׁ   וֹת הַ בּ רַ כֹּל״ – לְ ״  , שׁ ן״ – זֶה נָחָ חוֹ ל גָּ ךְ עַ לֵ ״הוֹ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a baraita: The phrase "g oes  upon the  be lly" re fers  to the  snake . The word "every" preceding it serves

to include  the  earthworm and that which is  s imilar to the  earthworm.

BR AI SA

ית, שִׁ וּ יפּ חִ ה לְ מֶ דּוֹ ת הַ אֶ ית וְ שִׁ וּ יפּ חִ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ ״ – לְ ךְ לֵ כֹּל הוֹ ״ ב,  רָ קְ ע״ – זֶה עַ בַּ  רְ ל אַ ״עַ

The phrase "upon all fours" re fers  to the  scorpion. The phrase "whatever g oes" serves to include  the  beetle  and that

which is  s imilar to the  beetle .

BR AI SA

ה. מֶ דּוֹ ה לַ מֶ דּוֹ ת הַ אֶ ה וְ מֶ דּוֹ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ ל״ – לְ כׇּ ד  ״עַ ל,  ם״ – זֶה נָדָ יִ לַ גְ בֵּה רַ  רְ ״מַ

The phrase "has  many feet" re fers  to the  centipede . The phrase "even all" serves to include  that which is  s imilar to it, and

that which is  s imilar to that which is  s imilar to it.

BR AI SA

יו תָּ  חְ תַּ ״ ים״,  נִּ גִ י מָ יקֵ פִ אֲוָה אֲ ״גַּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ הוֹר הוּא,  ג טָ ן דָּ יָתָ וְ ר: לִ מֵ ית אוֹ קִ סְ מַ ן דּוֹרְ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

״; שׂ רֶ י חֶ דֵ דּוּ חַ

It is  taug ht in a baraita: Rabbi Yose i ben Durmaskit says: The  Leviathan is  a kosher fish, as  it is  stated: "His  armor is  his

pride ," and "Sharpest potsherds  are  under him."

EXPLANAT IO N



ן. בָּהֶ חַ  וֹרֵ פּ שֶׁ ין  ירִ פִּ נַ וּ סְ לּ ״ – אֵ שׂ רֶ י חֶ דֵ דּוּ יו חַ תָּ  חְ תַּ ״  , וֹ בּ שֶׁ ים  שִּׂ  קַ שְׂ וּ קַ לּ ים״ – אֵ נִּ גִ י מָ יקֵ פִ ״אֲ

"His  armor" re fers  to the  scale s  that are  on him, and "sharpest potsherds  are  under him" re fers  to the  fins with which

he  swims.

STATEMENT

פוֹת. רֵ וּ טְ לּ ךְ אֵ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "Elu Tre ifot"!

S U M M A RY

The daf begins by analyzing the opinions of the Chachamim and the school of Rabbi Yishmael regarding the double

expression of "in the waters" to permit fish without fins and scales in still waters like pits, ditches, and caves, while prohibiting

them in flowing trenches and water channels. We then examine a machlokes between Rav Acha and Ravina regarding which

pasuk serves as the explicit source for permitting fish in vessels. Finally, the Gemara discusses the halachos of sheratzim, with

Rav Huna warning against filtering beer through straw at night due to the risk of a creature crawling out and falling back in,

which leads to a broader discussion of the status of worms in vessels and those found in fruits while still attached to the

ground.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Our sugya teaches us a profound lesson about the power of environment and boundaries. The Gemara discusses the status of

tiny organisms, explaining that as long as they remain inside their natural environment, whether inside a piece of fruit, a fish,

or a water vessel, they are permitted. But the moment they crawl out, even for a split second, and then fall back in, they

become forbidden as a 'swarming thing that swarms upon the earth.' The physical creature did not change, but its relationship

to its boundary did.

This is a powerful mashal for our own spiritual lives. Hashem created us with a beautiful, holy framework of Torah and

mitzvos that serves as our natural, healthy environment. Within these boundaries, we can live, grow, and elevate the physical

world in a permitted and holy way. But the moment we step outside of those boundaries, even if we think we are just 'dipping

our toes' into the outside world and will immediately jump back in, we change our spiritual status. What was once healthy and

pure can quickly become spiritually damaging once we cross that line.

We must cherish the boundaries the Torah sets for us, recognizing that they are not there to restrict us, but to protect our

neshama's purity. Just as Rav Huna warns us to be careful when filtering beer at night so we do not accidentally cause

something to cross a boundary, we must be vigilant about the environments we place ourselves in, especially in moments of

darkness or distraction.

Today, identify one spiritual boundary you have set for yourself, such as a guardrail around your speech, your screen time, or

your davening, and reinforce it. Remind yourself that staying inside the Torah's boundaries is what keeps your neshama pure

and connected to the Aibershter.
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